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Elnöki értesítő 
 

Rohamosan telnek a téli napok és végre már érezzük a tavasz illatát a levegőben. Egy 

pár hónapi beszámolói szünet után szeretném köszönteni a Kossuth ház tagjait. A szü-

net nem azt jelenti, hogy nincs teendő hanem azt, hogy egy kicsit kevesebb dologgal 

kell foglalkozni. A vezetőség a háttérben állandóan tevékenykedik, hogy sikeres pro-

gramokat tudjunk megszervezni és ajánlani. A vezetőség és a segítők a szabad 

idejüket áldozzák fel arra, hogy a klubunk működése sikeres legyen. Én, mint 4-ik 

éves vezetője a háznak, számtalan órát töltök el, hogy nem csak a programok 

megszervezése legyen zökkenőmentes, hanem a tagokkal való személyes kapcsolat is 

kialakuljon és bővüljön. 

Az idén a hurka -kolbász készítés nagyon sikeres volt.  Régi és új segítők segítségével 

kb. 500 kg húst dolgoztunk fel és ennek megvan az anyagi látszata is hiszen kb. $4000 

a tiszta bevétel. Ezuton is szeretném megköszöni minden segítőnek az áldozatos 

munkáját.  

Az kitcheneri és guelphi iskolások sikeres Farsangi bált rendeztek melyről beszámolót 

olvashatnak Csíszér Évától. 

A Kovács házaspár szervezeseben ismételten az MC Hawer és Tekknő szórakoztatta a 

lelkes közönséget. Ennek az eseménynek kb. $2000 volt a tiszta jövedelme. Részletes 

pénztári beszámoló a jövő hónapi hírlapban jelenik meg. 

Tagságit lehet vásárolni a vezetőségi tagoknál. Miért legyek tagja a Kossuth háznak 

hangzik el a kérdés? Én szerintem miért ne tartozzunk egy magyar közösséghez itt 

kint az óhazától távol? Minden tagosodás és támogatás az csak a közösség javára vál-

ik. Van egy magyar kultúrközpontunk ahol részt vehetünk magyar előadok, 

művészek műsorain. Gyakorolhatjuk a hagyományos szokásainkat például a hurka 

kolbász készítés, halászlé főzés, szalonnasütés, malac sütés, gulyás és lángos készítés 

csak, hogy egy párat felsoroljak. Nem szabad elfelejteni, hogy a Kossuth tánccsoport 

fellépéseikkel szebbé teszik eseményeinket. Ha nincsen klubunk ezeket a 

hagyományőrző eseményeket nem tudjuk megtartani.  

Ezért kérem a környékbeli magyarságot, hogy fogjunk össze és mutassuk meg, hogy 

lehet egy klubunk ahol mindenki jól érezheti magát. 

 

Tisztelettel, Bíró Ágnes 
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President’s bulletin 
 

Winter days are passing by and finally we can smell spring in the air. After a break of 

a few months, I would like to greet the members of the Kossuth House again. The 

break does not mean that there is nothing to do, just fewer things to deal with. The 

board of directors is always active in the background, organizing to offer successful 

programs. The board of directors and volunteers offer their free time to make our club 

successful. As president of the house for the fourth year, I spend countless hours not 

only to organize the programs smoothly, but also to develop and expand personal re-

lationship with the members. 

This year the hurka-kolbász sale was a success. With the help of old and new volun-

teers, we processed 500 kilograms of meat and it has a material appearance as well 

since we made $4,000 in revenue. I would like to thank the valuable work of every 

helper. 

The schoolchildren of Kitchener and Guelph had a successful Carnival at the Hall and 

one of our members, Éva Csíszér wrote an article about it. You can find this article in 

this newsletter. 

With the organization of the Kovacs couple, MC Hawer and Tekknő again entertained 

an enthusiastic audience. This event increased our revenue by about $ 2,000. A de-

tailed cash report will be available in next month's newsletter. 

Club membership can be purchased through the board members. Why should I be a 

member of the Kossuth House – many ask? Why would we belong to a Hungarian 

community away from our homeland? All membership and support will only benefit 

the community. We have a Hungarian club here where we can be active and watch 

Hungarian artists perform. We can practice our traditions, like the hurka-kolbsz prep-

aration, fish soup cooking, bacon and pig roasting, goulash and langos making, just to 

list a few. It should not be forgotten that the Kossuth Dance Group, with their perfor-

mances, make our events more beautiful. If we do not have a club, we cannot keep 

these traditional events. 

That is why I ask the local Hungarians to come together and show that there is a club 

where everyone can feel welcome. 

 

Respectfully, Agnes Biro 
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Húsvét  eredete  

 

A húsvéti ünnep neve különböző nyelveken más és más. Közös eredete azonban, a húsvét hé-

ber neve, a pészah. A szó kikerülést, elkerülést jelent. Eredetileg a keresztény és a zsidó ünnep 

egybe is esett. 

A húsvét egybeesik a tavaszi napéjegyenlőség idején tartott termékenységi ünnepekkel, mely-

nek elemei a feltámadás, az újjászületés. Húsvét napja az 1582-ből származó egyházi szabály-

zat szerint a tavaszi holdtölte utáni első vasárnapra esik: március 22 és április 25-e közé. 

A húsvét kialakulásában fontos szerepet játszik a zsidó húsvét, a pészah. E vallás tanítása sze-

rint e napon ünneplik a zsidók az egyiptomi rabságból való menekülésüket. 

Az előkészületi idő a nagyböjt, amely Jézus negyvennapos sivatagi böjtjének emlékére, ön-

megtartóztatására tanít. Ezt nagyobb, kisebb ünnepek követik s a húsvéti ünnepkör a pün-

kösddel zárul. 

Húsvétkor ünnepli a kereszténység Jézus Krisztus feltámadását. A húsvét a legrégibb keresz-

tény ünnep és egyúttal a legjelentősebb is az egyházi év ünnepeinek sorában.  

Húsvéti jelképek, szimbólumok 

Barka 

A barka bolyhos virágainak különleges gyógyerőt tulajdonítottak a régiek. Ha a családi tűz-

helybe dobták, megóvta a házat a bajoktól, lenyelve pedig gyógyszerként elmulasztotta a to-

rokfájást. 

Bárány 

A legősibb húsvéti jelkép a bárány. A húsvéti bárány Jézust is jelképezi. A Bibliában Krisztus 

előképe volt az a bárány, amelyet a zsidók Egyiptomból való kimenetelük alkalmával ettek, és 

amelyet nap mint nap feláldoztak a jeruzsálemi templom oltárán. 

Nyúl 

A másik húsvéti állat, a húsvéti nyúl megjelenésének magyarázata már jóval nehezebb. Az ün-

nep termékenységgel kapcsolatos vonatkozásában magyarázat lehet a nyúl szapora volta. Mi-

vel éjjeli állat, a holddal is kapcsolatba hozható, amely égitest a termékenység szimbóluma. 

Nyúl és tojás ősi kapcsolata a kutatók szerint a germán hagyományok alvilági istennőjének 

legendájában jelenik meg: eszerint a nyúl eredetileg madár volt, s az istennő haragjában négy-

lábú állattá változtatta. E különös tulajdonságú állat hozzánk is német közvetítéssel került, de 

kialakulását homály fedi. 

Az is lehet, hogy tévedésről van szó, mert régen egyes német területeken húsvétkor szokás 

volt gyöngytyúkot ajándékozni tojásaival együtt. A gyöngytyúk német neve Haselhuhn, rövi-
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den Hasel. A félreértés abból is eredhet, hogy németül a nyúl neve Hase. Mindenesetre a tojás-

hozó nyúl igen népszerűvé vált, a múlt század végén a képes levelezőlapok elterjedésével igen 

sokfelé eljutott. 

A tojás 

A tojás az élet újjászületésének, a termékenységnek legősibb jelképe. Bármilyen kicsi is, képes 

a világegyetem nagyságát s az élettelenből az élőbe való átmenet rejtélyét jelképezni. 

 

Fontos szerepe van a húsvéti étrendben is, de a tojások színezése, díszítése is régi korokra 

nyúlik vissza. A leggyakrabban használt szín a piros, magyarázatát a színek mágikus erejébe 

vetett hit adhatja. A pirosnak védő erőt tulajdonítottak. A tojások piros színe egyes feltevések 

szerint Krisztus vérét jelképezi. A tojásfestés szokása, s a tojások díszítése az egész világon el-

terjedt. 

A tojásfestés népszokásként elsősorban Kelet-Európában maradt fenn a XXI. századig. Eredeti-

leg egyszínűek voltak, pirosas színüket növényi festőanyagoktól kapták. Erre szolgált a vörös-

hagymahéj, a börzsöny, a bíbortetű. Később kialakultak a feliratos tojások. A díszítést viasszal 

"írták" a héjra, melyet festés után lekapartak. Lehetett a szöveg név, üzenet, esetleg a keresz-

tény jelképek valamelyike. A minták ismerői tojásfestéssel foglalkozó asszonyok voltak, akik-

től a lányok megvásárolták azokat. 

Magyarországon a festett, díszített tojás ajándékozása elsősorban a húsvéti locsolkodáshoz 

kapcsolódik. A díszített tojások festésének formái, a minták elrendezése tájegységenként válto-

zott. A nálunk leggyakrabban használt minták geometrikusak. A tojást hosszanti vonalakkal 

két, majd négy mezőre osztották. A hosszanti vonalak számának növelésével 16 mezős osztás 

is van, de igen ritkán. Ezt a művészetet rámázásnak nevezik. Az így kialakított, majdnem há-

romszögletű mezők alkotják a geometrikus vagy virágdíszítés kereteit. Néha az osztóvonala-

kon is díszítenek. A díszítmények lehetnek: tulipános, fenyőágas, rózsás, almás, stb. A díszített 

tojás neve hímes tojás, s magát az eljárást tojáshímzésnek nevezik. 

Különböző tojásgyűjtő népszokások vannak, melyek célja, hogy a legények minél több tojás-

hoz jussanak a tojásjátékokhoz. Egyik ilyen játék például a Kecskemét környékén ismert tojás-

ütés, tojáskoccintás. Ketten egymással szemben állva a tojásokat egyre erősebben összeütöge-

tik, s az nyer, akié épen marad. Másik játék a tojással való labdázás. Úgy tartották, hogy aki a 

feléje dobott tojást elejti, még egy esztendeig nem leli meg a párját. 

Romániában a látogatók vitték a gazdának a tojást, megütögették vele, s közben köszöntést 

mondtak: "Krisztus feltámadott." Voltak azonban különleges felhasználásai is a tojásnak. Igen 

sok helyen szerepeltek a tojások, mint szerencsét hozó amulettek. 
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A görögök azt a tojást, melyet a tyúk először tojt nagypénteken, varázserejűnek tartották. 

Német hiedelem szerint, húsvét reggel egy tojáson átnézve meg lehet látni a benne táncoló bá-

rányt. 

Jóslásra is használták a tojást: ha nagypéntek éjjelén feltörték, s egy pohár vízbe csurgatták, a 

formája megmutatta, milyen lesz a jövő évi termés. Volt, ahol a lányok tojáshéjat tettek a kü-

szöbre húsvét előtti este, hogy megtudják, mi lesz a férjük foglalkozása. Ugyanaz lesz, mint az 

első férfié, aki belép a házba. 

A tojás, a belőle kikelő madárral, a sírjából feltámadó Krisztust is jelképezi, amellett, hogy a 

termékenység ősi jelképe is. A téli időszak utáni első tojások éppen húsvét idejére estek, való-

színűleg ezzel függ össze, hogy az emberek a tavasz érkezése feletti örömüket a tojások kifes-

tésével, hímzésével fejezték ki. /Dudás Kószó Katalin, Pécs, 2018. március 4./  
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Recept rovat 

 
Húsvéti süti ajánló—JAFFA süti 

 

Hozzávalók: 

 

Tésztához: 4 egész tojás, 24 ek cukor (kb. 48 dkg), 24 ek liszt (kb. 48 dkg), 24 ek tej, 24 

ek étolaj, 1 sütőpor 

 

Krémhez: 20 ek baracklekvár, 1 narancs 

 

Tetejére: 15 dkg csokoládémáz 

 

1 egész narancsot tegyünk be a fagyasztóba. 

 

A tojást habosítsuk ki a cukorral, adjuk hozzá az olajat, a sütőporral elkevert lisztet és 

a tejet. A tésztát sütőpapírral bélelt közepes méretű tepsibe öntjük, és 180 fokos 

sütőben tűpróbáig sütjük (kb. 25 perc). 

A kész piskótát hagyjuk teljesen kihűlni. 

Krém készítése: 

Kihűlt lap széleit 2cm vastagon körbevágjuk majd a lekvárba morzsoljuk, reszeljük 

hozzá a fagyasztóból elővett narancsot. Az így kapott krémet kenjük rá a maradék 

piskótalapra. 

Olvasztott csokoládéval vonjuk be a tetejét. 

Jó étágyat! 
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Farsangi bál a Cambridge-i Kossuth házban. 
 

A környék, Guelphi, Kitcheneri es Cambridge-i magyar kis iskolásai nagy izgalommal 

várták február 10-et. 

Ezen a napon, ami szinten szombati napra esett, mint minden magyar iskolai program, 

most kivételesen, nem a megszokott iskolába készültek, hanem egy izgalmas 

szórakoztató program állt elfőttük a Magyar klubban 

Péntek este a báltermet farsanghoz illő figurákkal díszítették fel, valamint az asztalok 

is megtérítve várták már a vendégeket. Köszönet jár a lelkes kis csapatnak, akik a kon-

yhán dolgoztak, a díszítő figurákat készítették és az asztalt terítették (vasárnap pedig 

összeszedtek, rendben hagytak a termet). 

Mi is a farsang? - (röviden) Február közepe kőrül az emberek (főként vidéken) 

felöltöznek különböző, ijesztő, komikus figurákba, s nagy zajt csapva forgolódnak -

táncolnak maguk körül - ezzel ijesztik el a telet, hogy a tavasz tudjon megjönni. 

A szülök a gyerekeikkel különböző komikus kosztümök után jártak, amikbe erre a 

napra fel is öltöztették a gyerekeiket, hiszen mindegyikük ezekben jelentek meg a Kos-

suth Ház báltermében. 

A “különös” és “szebb “, "ötletes" jelmezek díjat is kaptak, ami még fokozta az élmé-

nyt és hangulatot kitűnő tánczene mellet.  

A bálteremben jó volt a hangulat, hiszen itt minden fiatal család ismerte egymást, ba-

ráti kapcsolat fűzi őket össze már évek óta, aminek mi idősebbek is tanúi lehetünk. 

A vacsora elfogyasztása után következett a sok-sok tombola nyeremény kisorsolása 

ami még kellemesebbé tette a jó hangulatot. 

Jó érzés volt végig nézni a nagy bálteremben látni, hogy a harmadik generáció milyen 

jól érzi magát nem hal ki, viszi szokásainkat, kultúránkat tovább az életben, még akkor 

is ha ilyen messze vagyunk az óhazánktól szulőhazánktól. 

Örvendünk, hogy már 56 éve létezik ez a Kossuth klubunk, ahol úgy kulturális, mint 

szórakoztató programok állnak a környék Magyarságának szolgalatara. Köszönet és 

hála minazoknak akik ezt akkor megvalósították nekünk 

Most a következő generáció kell vigye tovább a fáklyát amire van remény. 

Csiszér Éva Gyöngyi /2018 február 12, Kitchener-Waterloo/ 
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Február 10-én tartottuk a Farsangi Bálunkat a Kossuth Házban. A vidám, farsangi    

díszbe öltözött Magyar Házban szép számmal jöttek el a kitcheneri és guelphi iskolák 

diákjai és családjaik. Az estét jelmezes felvonulással kezdtük, ahol sok ötletes és vidám 

jelmezt láttunk. A jelmezes bemutatkozás és egy kis tánc után elkezdődött a vacsora. 

Nagyon finom, háromfogásos vacsoránk volt, amit helyi szülők készítettek. A krémes 

után így már jóllakottan vártuk a tombolát, kinek lesz idén szerencséje. Hála a 

szülőknek, sok izgalmas, tombolának való gyűlt össze: (társas)játékok, ajándéku-

talványok, finomságok, kristályok, könyvek és frissen sült házi kenyerek is! A tombola 

izgalmai után a gyerekek és a felnőttek is önfeledten beszélgettek, táncoltak. Az est DJ-

e hamar meghozta a jó hangulatot. Igazán felhőtlen esténk volt! Köszönjük minden ré-

sztvevőnek, segítőnek! /Luca Illési / 
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Rendhagyó márciusi  ünnepség  

 
Idén az  1848 -as forradalom és  szabadságharc 170 .  évforduló ját  ren-

dhagyó módon ünnepeltük.  A kitchener i  és  guelphi  iskolák  

tanuló inak és  csa ládjainak akt ív  részvételével  e levenítet tük fe l  az  

eseményeket .  A  foglalkozás e le jén  egy rövid  beszámolóban megis-

merkedtünk a  tényekkel .  Ezt  a  beszámolót  a  gyerekek ál ta l  e lőadott  

énekek és  versek tet ték  sz ínessé .  Ezután  a  résztvevők 

„menet levelekkel”  meglátogathat ták a  forradalom és  szabadságharc  

eseményeit .  Budapesten kokárdát  kész íthet tek ,  Pákozdon lovakat ,  

hogy aztán huszárként  érkezhessenek a  következő ál lomásra .  

Felvidéken és  Észak -Magyarországon szókereső  seg ítségével  

tanulhat tak  az  új  uralkodóról ,  és  kész íthet ték  e l  Kossuth c ímerét .  Az  

utolsó  á l lomáson pedig ,  Erdélyben,  Bem József  és  Petőf i  Sándor  

képmását  rakhat ták  össze  darabokból .  A gyerekek bátran és  ügyesen 

részt  vet tek  a  forradalom és  szabadságharc á l lomása in.  Az interakt ív  

fe ladatok seg ítségével  így  ők és  szüle ik  is  egyaránt  tanulhat tak  új  

dolgokat ,  fe le leveníthet ték  tudásukat .  A délutánt  lezáró  kvíz  ezt  be  

is  b izonyítot ta :  a  k itö l tők  már  könnyedén válaszoltak  az  adott  kor-

szak tör ténelmi kérdése ire .   

Köszönjük a  szervezőknek,  a  seg ítőknek és  minden résztvevőnek,  

hogy együtt  megemlékezhet tük az  eseményekről .  Örülünk,  hogy 

i lyen sokan e l jö t tek  a  Kossuth Házba  erre  a  rendhagyó ünnepségre .  

/Luca Illési / 
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Tagsági Hírek 

 
Elhunyt magyar közösségünk egyik tagja Briher László és Horváth Tibor édesapja. 

Tibor a Kossuth ház vezetőségi tagja és bár felelőse. 

Nyugodjanak békében és őszinte részvétünk a családnak. 

 

 

Április 1-én húsvét vasárnap délután 3 órai kezdettel magyar szentmise lesz a  

guelphi Saint John templomban a Victoria road-on. Forrai Tamás atya, a torontói 

Szent Erzsébet templom plébánosa a kereszténység legfontosabb ünnepén misézik 

nálunk, hogy együtt ünnepelhessük Krisztus feltámadását. 

Mindenkit szeretettel várunk.  

 

 

Februárban a következő személyek támogatták közösségünket a tagságukkal: 

 

Guelph: Erdelyi Ilonka & Lajos, Adam Tibor & Erika, Kish Ferenc & Maria, Weber 

Jutith & Istvan, Szakaly Zoltan, Urban Ilona & Peter, Szucs Piroska & Geza, Matus 

Andrea, Roginer Zsolt & Kispal Kitti, Kovacs Anita & Varga Zoltan, Kiss Kalman & 

Kitti Bajnai, Egeto Csilla & Szabolcs, Lipinszki Szilvia & Istvan, Körmendi Gábor & 

Juhanszka Hajnalka  

 

Kitchener: Hekler Andrea & Imre, Erdelkyi Andy, Mester Ferenc, Korencsik Istvan, 

Szucs Mary, Kecskemeti Natasha & Frankn, Kocsis Gabriella & Otto, Dicsi Istvan, 

Dicsi Erika/Michael Augousti, Keizer Gizella & Tibor, Dicsi Imre, Dicsi Tamas, Di-

csi Anita, Dicsi Brigitta, Zuccala Helga & Paul, Kruzlics Eva & Janos, Szabo Csilla & 

Arpad, Bartusz Attila & Gizi, Kertesz Zsofia & Bela, Illes Ilona 

 

Cambridges/ Waterloo: Hegedus Adalbert /Horvath Petra, Ilyes Emese & Albert, 

Kaloczi Edith, Bujna Mary, Voeres Steve, Voeres Gabriella, Ruse Cathy & Graham, 

Pecsi Laszlo, Csiszer Eve es Jeno, Horvat Bea & Tibor  

 

Távolsági: Lajko Csilla & Csaba, Szukits Anna-Maria & Frank, Barta Imre  
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De ki viszi haza a biciklit? a vajdasági Krizsa Szilvia előadásában  

 
Április 20-án péntek este 7 órai kezdettel ismét színházi 

előadásra kerül sor a Kossuth házban. Vajdasági színésznő 

Krizsa Szilvia előadásában tekinthetjük meg Szerbhorváth 

György De ki viszi haza a biciklit? című monodrámát. 

 

A előadás rólunk szól. Mindannyiunkról. A vajdasági mag-

yar kisemberről itt és most. Megnevettet és megríkat. És 

minden vajdasági kisvárosban, faluban ott a helye. Mert ma-

gunknak készítettük. Csak magunknak. Nekünk, akik itt 

élünk, akik itt maradtunk, vagy elmentünk és visszajöttünk, 

vagy csak visszajönnénk vagy épphogy elvágyódunk, 

elmennénk. Akik itt próbálunk meg boldogulni. 

A bővebb információ következő linken tekinthető meg: 
http://www.uvszinhaz.com/hu/content/de-ki-viszi-haza-biciklit-szerbhorv%C3%A1th-gy%C3%B6rgy 

 

A belepő $20 - Jelentkezni lehet Bíró Ágnes 519.821.4884 telefonszámon. 

 
 
 

Húsvéti ünnepség 

 

Március 31-én, délelőtt 10 órától várjuk a 

gyermekeket húsvéti játékokra, ahol tojás 

festés, húsvéti szokások és játékok és hús-

véti tojás keresésre lesz alkalma a gyerme-

keknek.  

 

Mindenkit  szerete t tel  várunk.   
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Értesí tés  

 

A Kossuth Ház vezetősége újra indítványozni fogja a Trillium ala-

pítványtól az anyagi támogatást. Erre azért van szükség, mert az 

egyre öregedő épület felújításra szorul, ehhez az anyagiakat önerő-

ből nem tudjunk megvalósítani. Január folyamán már elkezdtük a 

pályázathoz szükséges dokumentációk előkészítését. A júliusi pá-

lyázati határidőre összpontosítunk. Ugyancsak kezdeményezni fog-

juk, hogy a tagság is járuljon hozzá ehhez a tervezethez pénzado-

mányok által. Erre lehetőség lesz az április 14 -re tervezett jótékony-

sági bálunkon. Ugyancsak felajánljuk a lehetőséget a segítségre 

azoknak a tagoknak, akik közösségi kötvény tulajdonosok, hogy a 

birtokukban lévő kötvényeket térítésmentesen adományozzák visz-

sza a ház javára. A bál és az adományozás lehetőségeinek részleteit 

a következő hírlapban ismertetjük. Jegy ára $50 zenével és finom 

vacsorával. /Vezetőség/ 

“Vannak nők, akik állandóan szolgálnak: egy férfit, egy családot, egy      

zárdát, egy gyermeket szolgálnak. Ezek a nők csendesek. Mindazt, ami 

az életben nélkülözhetetlen, amit "valakinek el kell végezni", ők végzik.   

Munkájuk zajtalan. Nem alakítanak egyesületeket: pelenkát mosnak, 

vagy a szárítókamrában, forró levegőben vasalnak, augusztusban, ami-

kor a bőr kipállik, a gyümölcs aszalt lesz a fákon, a kutyák az ágy alá  

bújnak.”/Márai Sándor/ 

 

 

BOLDOG NŐNAPOT KÍVÁN UNK  
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March 2018 
SUN MON TUE WED THU FRI SAT 

    1 2 3 

4 
ping-pong 

3-7 PM 

táncpróbák 

5 
táncpróbák 

6-9 PM 

6 
ping-pong 

5-9 PM 

7 8 9 10 

11 
ping-pong 

3-7 PM 

táncpróbák 

12 
táncpróbák 

6-9 PM 

13 
ping-pong 

5-9 PM 

14 15 16 17 

18 
ping-pong 

3-7 PM 

táncpróbák 

19 
táncpróbák 

6-9 PM 

20 
ping-pong 

5-9 PM 

21 22 23 24 

25 
ping-pong 

3-7 PM 

táncpróbák 

26 
táncpróbák 

6-9 PM 

27 
ping-pong 

5-9 PM 

28 29 30 31 
Gyerek 
húsvét 
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 Szavalóverseny (április 7.) 

Április 7-én ismét a Kossuth Ház ad otthont a Dél-Ontarioi Szavalóverseny-

nek. A szabadon választott versek mellett a kötelező versek a következők: 

3-4. o.  Weöres Sándor -Ha a világ rigó lenne 

5-6. o.  Nemes Nagy Ágnes - Mennyi minden 

7-8. o.  Torkos László - A Gellért-hegye 

Jelenkezési határidő: marcius 28 

Jelentkezni a tanító néniknél lehet. 

Hagyományőrző magyar tábor augusztus 20-24-e között 

a Kossuth házban 4-14 éves gyermekek számára, 9:00-

16:00-ig. Idén a téma: Mátyás király és kora, mivel idén 

ünnepeljük egyik kedvenc királyunk születésének 585. 

születésnapját. A betervezett tevékenységek között lesz 

lovaglás a közeli lovas farmon, vendégül látunk íjászokat 

és középkori lovagokat, elkészítjük középkori várak makettjeit, terve-

zünk cimereket és a kedvenc Mátyás király meséket színpadra is visz-

szük. Részvételi díj: április 30-ig $150, május 31-ig $175 és június 1-től 

$200. A díjak az ebédet is tartalmazzák. Ha szükséges, gyerek felügyele-

tet biztosítunk 8:30-tól 16:30-ig $25/gyerek/hét ellenében. 

Érdeklődni: Németh Enikő, enikon@rogers.com, 226-972-4865 és Ko-

vács Anita, anitakovacs08@gmail.com, 226-500-7184-ás telefonszámon 

vagy a Magyar iskolákban. 
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Q UA L I T Y  B A K E R Y  &  D E L I  

Quality is our specialty! 
 

 FEKETE MIHÁLY - URBÁN VALÉLRIA 

Finom torták, sütemények, rétes, diós-, mákos kalács valamint friss kenyér, zsemlye, kifli kapható.  
Választékos Magyaros hentesárú és sajtfélék. 

 
Cím: 86 Dawson Road, Guelph, Telefon: 519.824.4871 

 

 
 
 
 
 
 
 

 

A Waterloo-Wellington Magyar Protestáns Gyülekezet 
szeretettel várja Önöket! 

  
Magyar nyelvű istentisztelet minden hónap első és  

harmadik  
vasárnapján délután 3 órakor Kitchenerben, a  

St. Andrew’s templom kápolnájában. 
(54 Queen Street N., Queen és Weber Street sarok). 

 
Igét hirdet Szatmári Ferenc lelkipásztor. 

 
“Jöjjetek énhozzám mindnyájan akik megfáradtatok és  

megterheltettetek, és én megnyugosztlak titeket.”  Mt. 11:28 
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S Z I L V I A  A P R Ó  
T r a v e l  C o n s u l t a n t  

I n t e r n a t i o n a l  T r a v e l  

T e l :  5 1 9 . 8 2 3 . 9 4 9 8  

C e l l :  5 1 9 . 7 6 6 . 2 5 0 9  

E - m a i l :  s z i l v i a t r a v e l @ r o g e r s . c o m  

REPÜLŐJEGYEK, TENGERPARTI ÜDÜLÉSEK, HAJÓUTAK, AU-

TÓBÉRLÉS, BIZTOSÍTÁS 

Felvilágosításért és helyfoglalásért hívjon bizalommal! 

Az új weboldal és facebook elérhetőség: www.kossuthclub.ca   

és  

facebook.com/kossuthclubofficial 

 

The new websites can be reached at www.kossuthclub.ca  and  

facebook.com/kossuthclubofficial  

Kertem nárc isokka l  
Végig ű l tetéd;  

Csörgő patakokkal  
Fáim é l tetéd;  

Rám ezer v irággal  
Szórtad a tavaszt  

S égi  bo ldogsággal  
Fűszerezted azt .  

/Csokonai Vitéz Mihály/ 

http://www.kossuthclub.ca/
http://facebook.com/kossuthclubofficial
http://www.kossuthclub.ca/
http://facebook.com/kossuthclubofficial
https://www.citatum.hu/szerzo/Csokonai_Vitez_Mihaly
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   979 Kossuth Rd, Cambridge, ON N3H 4S7,  

www.kossuthclub.ca 

Tel: 519.658.9761 

   Email: info@kossuthclub.ca  

facebook.com/kossuthclubofficial 

Ko s s u t h  C l u b  f o r  R e n t  


